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IepeBoa — BakKHOE BCIIOMOTaTEIbHOE CPEACTBO, KOTOPOE 00ECIIEUNBACT BBIMOJIHEHHE SI3BIKOM €r0 (DYHKI[UH
OOIIeH s, KOTa JIFOAN BBIPaXKalOT CBOM MBICIH HA pa3HbBIX s3bikax [2: 12]. JIMHTBHCTHYECKOE TOJIKOBaHHE
TEKCTa HEBO3MOXXHO 0e3 aHajuu3a CTUJIMCTUYECKUX (YHKIMH CJIOB, CBOICTBA KOTOPBIX CBSI3aHBI C HX
OTHECEHHEM K AaKTHBHOMY WJIM TAaCCHBHOMY COCTaBy s3blKa (yCTapeBIIMX CJIOB, HEOJIOTH3MOB, CIIOB
MHOS3BIYHOTO MPOUCXOXeHus). Takum o0pazoM, mepel MepeBOAYMKOM CTOMT BakKHasi M CIOXKHAs 3ajada —
JIOHECTH JI0 YMTaTelds BCKO CYTh TEKCTa, IepelaTh MCTOPUYECKHH KOJOPUT TOTO BPEMEHH M BOCCO3JaTh IIyX
A3bIKA.

B aroii craThe Mbl OyJieM paacMaTpHBaTh YCTapeBLIME CIOBa B TATapCKUX CKasKax ¢ MX nepeBopomu. Kak
HaMHU BBIICHWJIOCH, B Ca3Kax IMPUCYTCTBYET OOJIbILIE HCTOPU3MOB HEXENM apXau3MoB. A 3TO B CBOIO O4Yepe/b
MPUJACT MEePEeBOJY HEKYI0 CIOXHOCTh W B TO K€ BpeMms wuHTepec. s ynoOCTBa aHANIM3UPOBAHUS MBI
MOApa3AeIId UX Ha TeMaThdeckue rpymmbl. IlepBas rpymma BKIOYACT YCTapeBIIME CIOBA, 0OO3HAYANOLINE
3BaHUSI U TUTYIIBI JIFOJICH MPOILIOro BpeMeHu. Bo BTOpoil rpyrie Ha3BaHUs TKAHEH.

PaccMoTpuM ycrapeBIlie 3BaHUS U MX [IEPEBObI HA aHTTTUHACKHN:

1) Iamwa Oa, anviy 26613 623UPNIPE 02 e2eMMIH KYPKVIAPLIHHAH, MaXeMHe Maulilan yviebln kumanap [3:
65]. («KeHTa KypeHMaC ChUTY — KOMEI»). B 3TOM MpeIosKeHHH MBI MOKEM BBIZIEIUTD [[Ba HCTOPU3MA: HAMIUA
(uapv)u 6a3up (8usupn). B monxosom crosape mamapckozo A3bIKA CRO8Y RAMWA 0aémcs cledyioujee
onpeodenenue: RAMWA —  IMO NpaAsUMenb U KOMAHOYIOWULL B0EHHOU apmuell, KOMOpwli o06aadaem
He3A8UCUMOCTNBIO U Heozpanuuennol eracmvio 2ocydapcmea [4]. The padishah and his viziers ran away
frightened [3: 67]. Kak BuiauM, epeBoUHK HE CTA IEPEBOIUTH CIIOBO, @ OCTaBHII Tak jxe. Ho, ucxoms us Boiie
YKa3aHHOTO OIPEAEIEeHHs, Mbl JyMaeM, YTO AJISl TOYHOI'O MOHSTHS U OCMBICJICHHUS JaHHOTO CJIOBA YUTATEIIO,
HCTOPU3M MOXKHO OBLIO MepeBecTH, Kak King, To ecTh HalTH ONM3KMiA MO 3HaYeHHIO aHaTor. KOHEYHO, MEXIy
TUTYNaMu namwa v King CylecTBYIOT HEKOTOPbIE 0COOCHHBIC pasliiuKs B X cojaepkanusx. Ho Bce ke, ecnu
YHUTATEIIO MPEACTABHIOCH TaKas BO3MOXKHOCTh YHTATh TATAPCKYIO CKa3Ky B aHIVIMICKOM, KOHEYHO, OH Oyaer
3HATh, YTO CKa3Ka MOJPa3yMEBAET TATAPCKYIO UCTOPHIO U TATAPCKHE TPATUIIUH.

2) Iamwa 0a, anvly 56613 623UPIIPE 02 e2eMMIH KYPKYIAPbIHHAH, MaXemHe Mmauian yvlebin kumaiap [3:
67]. B cmoBape OsxeroBa CIOBO 6u3upb OOBICHSIETCS, KAKTUTYJ MEPBbIX (TJIABHBIX) MHHUCTPOB M BBICIINX
CAaHOBHMKOB BO MHOTHMX BOCTOYHBIX TOCYIapcTBaX, IJlaBa BCEW aJMHHUCTPAIMH, KAaK BOCHHOW, TaKk H
rpaxxaanckoi. CIIOBO «BU3UPB» NPOUCXOIUT OT MexXJIeBuiickoro. 1o Tpaauiuy TEPMUH «BU3HUPHY IPUMEHSIETCS
JUIsi 0003HAUCHHSI AaHAJOTUYHBIX JOJDKHOCTEH, JUIi KOTOPBIX B HEKOTOPBIX BOCTOYHBIX CTPaHAX MMEIUCH (HIIH
HUMEIOTCS JI0 CHX TI0p) COOCTBEHHBIE OpPUTHHAIBHBIC Ha3BaHMs, HApUMeEp, «uatn» B JlpesHem Erumre [1]. Kak
Mbl 3Ha€M, B CKa3kaX BH3MPb CIY)XUT IOMOIIHMKOM Laps, U HE CMOTpS Ha IPOUCXOXKIEHHE, CIOBO
UCIIOJIb3YETCS M B JPYrHX eBporeiickux ckaskax. The padishah and his viziers ran away frightened [3: 68].
[NepeBoaurK Tepeaan CIOBO €ro JKBUBAJICHTOM B AHIIIMICKOM si3bike. Kak yxe paHee IMOJUEpKUBAIIOCH,
HCTOPU3M GU3UPb IPOHUK BO MHOTHE SI3bIKU U )KUBET B HUX B TACCUBHOM YIIOTPEOJICHHH.

3) «Mena 6y Kewe KpecmbAHHAPHVL MUKA KApuibl 6auL Kymapepea KOmolpma», — Oun, ainaevlm Y3
Kpecmbsnbin  cyoka oOupean [3: 66]. Ilo cnoBapio OskeroBa arnagsum (TMOMENINK) — 3EMIIEBIIAICICIL,
OTHOCSIIUICSA K IPUBEIIMTUPOBAHHOMY cOCI0BHIO [1].

One day a landlord his serf to court: «This man is stirring up unrest and inciting my peasants t0 rebellion
against mey [3: 67]. Kak Bugum, K c10BYy GBI HalfieH SKBUBAJICHT B aHTIIMHCKOM, KOTOPBIH 00JIalaeT TEM XKe
3Ha4YECHHEM.



4)  «Mena 6y Keuwe KpecmbaHHAPHBL MUHA Kapuibl Oaul Kymapepea KOmbvipmay, — Oun, ainasblmys
KpecmbsanblH cyoka dupean [3: 66].

Kpecmuvsan (kpecmvanun) — ceIbCKUE KUTEIH, 3aHUMAIONINECS PACTUTEIBHON KYIbTYpOH W pa3BEeICHHEM
CEIbCKOXO3AMCTBEHHBIX KUBOTHBIX, KaK CBOeH OCHOBHOM pabotoii [1]. Kak m3BecTHO M3 mcTopuu, B EBporre,
KpEeCThsSIHE, COTJIACHO WX JMYHOMY CTaTycy OBUIM pa3felieHbl Ha TpU Kiacca: pad, KpemocTHOH W CBOOOIHBIN
*kutenb. KpectesiHe mubo nMenn mpaBO COOCTBEHHOCTH Ha 3€MIIIO B MPOCTOM IUIaTe, OO JepiKaa 3eMITI0
J0OBIM M3 HECKOJBKHX (OpM 3eMIiIeBIaleHHs. B maHHOM ciydae KpECThSIHHH pacCMaTpUBACTCA B 3HAUCHHH
«pabay.

One day a landlordhis serf to court: «This man is stirring up unrest and inciting my peasants to rebellion
against mey [3: 67]. Kak BuauM, HCTOpU3M OBLT IIEPEIaH CBOMM IPSAMBIM SKBUBAJIEHTOM peasants.

Paccmompum cnedyrouiyio zpynny ycmapesuiux cinos, 0003Hauaoujux Ha3eanus mraneil.

1. Onuuem snvina xa3ep yK yviebin tiocepep uoem 02 O6Um, MeHa APMUHKICD KUHOEP CYebin olzepmacem 6ap
ude wiyn», — ouean ypmanuwt koi3 [3: 53].B TonmokoBOM ciioBape TaTapckoro si3bika: 1. [aakas IbHsIHAsS TKaHb.
2. Toukoe kpectbsiHckoe monoTHO[4]. Tak kak xumdep (IIOJIOTHO) ellie BCTPEYACTCS B HAIICH MOBCEAHEBHON
JKU3HH, a CIIOBO YK€ 3aMECHEHO, 3TO yCTapeBIIee CIOBO CIENyeT OTHECTH K apxamsMaM. «I would run to the
mother’s but I'm weaving linen and have to finish it as soon as possible» [3: 54]. ABTop mepeBosa mepenan
apxam3M, 3aMEHHB €T0 SKBHBAJICHTOM B aHTIIHICKOM SI3BIKE.

Jenas BBIBOZ, CIeAyeT MOAYEPKHYTH TOT (akT, UTO TIEPEBOJ YCTApEBIIMX CJIOB B TaTapCKUX CKa30K
IpeacTaBisieT coboil 0co0yr0 CIIOKHOCTB, TAK KaK CKa3KW MpeIHa3HaueHB! I AeTei. TeM caMbIM MepeBOIINK
IPHU MX TIEPEBOJIE YK€ IOIDKEH OY/IEeT YUUTHIBATh U BO3PACTHBIC KATETOPHUH, TO €CTh BOCIIPUSATHE U TICUXOJIOTHIO
JeTei.
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